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łostockim, bielskim, ciechanowskim, częstochowskim, katowickim, kieleckim, krośnień
skim, łomżyńskim, nowosądeckim, ostrołęckim, pilskim, piotrkowskim, poznańskim, 
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201 
TRAKTAT Z NAIROBI 

w sprawie ochrony symbolu olimpijskiego, 

przyjęty w Nairobi w dniu 26 września 1981 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do publicznej wiadomości: 

Nr 34 

W dniu 26 września 1981 r. w Nairobi został przyjęty Traktat z Nairobi w sprawie ochrony symbolu olimpij
skiego w następującym brzmieniu: 
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Przektad 
TRAKTAT Z NAIROBI 

w sprawie ochrony symbolu olimpijskiego 

przyjęty w Nairobi w dniu 26 września 1981 r. 

Rozdział I 

PRZEPISY MATERIALNE 

Artykuł 1 

Obowiązek państw 

Każde państwo będące stroną niniejszego traktatu 
jest obowiązane, z zastrzeżeniem artykułów 2 i 3, odmó
wić rejestracji lub unieważnić rejestrację jako znaku i za
kazać, za pomocą właściwych środków, używania w ce
lach handlowych, jako znaku lub innego oznaczenia, ja
kiegokolwiek oznaczenia składającego się z symbolu 
oiimpijskiego lub zawierającego symbol olimpijski 
określony w Karcie Międzynarodowego Komitetu Olim
pijskiego, z wyjątkiem tych przypadków, gdy Międzyna
rodowy Komitet Olimpijski udzielił na to upoważnienia. 
Wspomniane określenie oraz graficzne przedstawienie 
wspomnianego symbolu zawarte są w załączniku. 

Artykuł 2 

Wyjątki od obowiązku 

1. Obowiązek przewidziany w artykule 1 nie wiąże 
żadnego państwa będącego stroną niniejszego trakta
tu w odniesieniu do: 

(i) jakiegokolwiek znaku składającego się z symbolu 
olimpijskiego lub zawierającego symbol olimpij
ski, jeżeli znak ten został zarejestrowany w tym 
państwie przed datą, w której niniejszy traktat 
wchodzi w życie w stosunku do tego państwa, lub 
w okresie, w ciągu którego w tym państwie wypeł
nianie obowiązku przewidzianego w artykule 1 
uznaje się za wstrzymane na podstawie artykułu 3; 

(ii) dalszego używania w tym państwie, w celach 
handlowych, jakiegokolwiek znaku lub innego 
oznaczenia, składającego się z symbolu olimpij
skiego lub zawierającego symbol olimpijski, 
przez jakąkolwiek osobę lub przedsiębiorstwo, 
które legalnie rozpoczęło takie używanie we 
wspomnianym państwie przed datą, w której ni
niejszy traktat wchodzi w życie w stosunku do 
tego państwa, lub w okresie, w ciągu którego 
w tym państwie wypełnianie obowiązku przewi
dzianego w artykule 1 uznaje się za wstrzymane 
na podstawie artykułu 3. 

2. Przepisy ustępu 1 pkt (i) stosuje się również do 
znaków, których rejestracja jest skuteczna w państwie 
z mocy rejestracji dokonanej na podstawie traktatu, 
którego wspomniane państwo jest stroną . 

3. Używanie z upoważnienia osoby lub przedsię
biorstwa, o których mowa w ustępie 1 pkt (ii), uznaje 
się, dla celów wspomnianego ustępu, za używanie 
przez wspomnianą osobę lub przedsiębiorstwo. 

4. Żadne państwo będące stroną niniejszego trak
tatu nie jest obowiązane do zakazywania używania 

NAIROBI TREATY 

on the Protection ot the Olympic Symbol 

adopted at Nairobi on September 26, 1981 

Chapter I 

SUBSTANTIVE PROVISIONS 

Article 1 

Obligation ot States 

Any State party to this Treaty shall be obliged, 
subject to Articles 2 and 3, to refuse or to invalidate the 
registration as a mark and to prohibit by appropriate 
measures the use, as a mark or other sig n, for 
commercial purposes, of any sign consisting of or 
containing the Olympic symbol, as defined in the 
Charter of the International Olympic Committee, 
except with the authorization of the International 
Olympic Committee. The said definition and the 
graphic representation of the said symbol are 
reproduced in the Annex. 

Article 2 

Exceptions to the Obligation 

(1) The obligation provided for in Article 1 shall not 
bind any State party to this Treaty in respect of: 

(i) any mark consisting of or containing the 
Olympic symbol where that mark was registered 
in that State prior to the date on which this 
Treaty enters into force in respect ofthat State or 
during any period during which, in that State, 
the obligation provided for in Article 1 is 
considered as suspended under Article 3 

(ii) the continued use for commercial purposes of 
any mark or other sign, consisting of or 
containing the Olympic symbol, in that State by 
any person or enterprise who or which has 
lawfully started such use in the said State prior 
to the date on which this Treaty enters into force 
in respect of that State or during any period 
during which, in that State, the obligation 
provided for in Article 1 is considered as 
suspended under Article 3. 

(2) The provisions of paragraph (1) (i) shall apply 
also in respect of marks whose registration has effect 
in the State by virtue of a registration under a treaty 
which the said State is a party to. 

(3) Use wit h the authorization of the person or 
enterprise referred to in paragraph (1) (ii) shall be 
considered, for the purposes of the said paragraph, as 
use by the said person or enterprise. 

(4) No State party to this Treaty shall byobliged to 
prohibit the use of the Olympic symbol where that 
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symbolu olimpijskiego, jeżeli symbol ten jest używany 
w środkach masowego przekazu w celach informowa
nia o ruchu olimpijskim lub działaniach podejmowa
nych w ramach tego ruchu . 

Artykuł 3 

Wstrzymanie wypełniania obowiązku 

Wykonywanie obowiązku przewidzianego w artyku
le 1 może być uznane za wstrzymane przez jakiekolwiek 
państwo będące stroną niniejszego traktatu w okresie, 
w ciągu którego nie istnieje żadne pozostające w mocy 
porozumienie pomiędzy Międzynarodowym Komite
tem Olimpijskim i narodowym komitetem olimpijskim 
wspomnianego państwa, dotyczące warunków, na ja
kich Międzynarodowy Komitet Olimpijski udzieli upo
ważnień na używanie symbolu olimpijskiego w tym 
państwie i dotyczące udziału wspomnianego narodo
wego komitetu olimpijskiego we wszelkich dochodach, 
jakie Międzynarodowy Komitet Olimpijski uzyskuje z ty
tułu udzielania wspomnianych upoważnień. 

Rozdział II 

ZWIĄZKI PAŃSTW 

Artykuł 4 

Wyjątki od rozdziału I 

Przepisy rozdziału I nie naruszają zobowiązań 
państw będących stronami niniejszego traktatu, które 
są członkami unii celnych, obszarów wolnego handlu, 
jakiegokolwiek innego ugrupowania gospodarczego 
lub jakiegokolwiek związku regionalnego czy subre
gionalnego, wynikających z dokumentów ustanawia
jących taką unię, obszar lub inne ugrupowanie czy 
związek, w szczególności w odniesieniu do zawartych 
w takich dokumentach przepisów regulujących swo
bodny przepływ towarów lub usług. 

Rozdział III 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

Artykuł 5 

Uzyskanie statusu strony traktatu 

1. Każde państwo będące członkiem Światowej Or
ganizacji Własności Intelektualnej (zwanej dalej "Or
ganizacją") lub Międzynarodowego (Paryskiego) 
Związku Ochrony Własności Przemysłowej (zwanego 
dalej "Związkiem Paryskim") może zQstać stroną ni
niejszego traktatu przez: 

(i) podpisanie, a następnie złożenie dokumentu 
ratyfikacji, przyjęcia lub zatwierdzenia, lub 

(ij) złożenie dokumentu przystąpienia. 

2. Każde państwo nie wskazane w ustępie 1, które 
jest członkiem Organizacji Narodów Zjednoczonych 
lub jakiejkolwiek wyspecjalizowanej organizacji pozo-

symbol is used in the mass media for the purposes of 
information on the Olympic movement or its 
activities. 

Article 3 

Suspension of the Obligation 

The obligation provided for in Article 1 may be 
considered as suspended by any State party to this 
Treaty during any period during which there is no 
agreement in force between the International Olympic 
Committee and the National Olympic Committee of 
the said State concerning the conditions under which 
the International Olympic Committee will grant 
authorizations for the use of the Olympic symbol in 
that State and concerning the part of the said National 
Olympic Committee in any revenue that the 
International Olympic Committee obtains for granting 
the said authorizations. 

Chapter II 

GROUPINGS OF STATES 

Article 4 

Exceptions to Chapter I 

The provisions of Chapter I shall, as regards States 
party to this Treaty which are members of a customs 
union, a free trade area, any other economic grouping 
or any other regional or subregional grouping, be 
without prejudice to their commitments under the 
instrument establishing such union, area or other 
grouping, in particular as regards the provisions of 
such instrument governing the free movement of 
goods or services. 

Chapter III 

FINAL CLAUSES 

Article 5 

Becoming Party to the Treaty 

(1) Any State member of the World Intellectual 
Property Organization (hereinafter referred to as "the 
Organization") or ofthe International (paris) Union for 
the Protection of Industrial Property (hereinafter 
referred to as "the Paris Union") may become party to 
this Treaty by: 

(i) signature folIowed by the deposit of an instru
ment of ratification, acceptance or approval, or 

(ii) deposit of an instrument of accession. 

(2) Any State not referred to in paragraph (1) which 
is a member of the United Nations or any of the 
Specialized Agencies brought into relationship with 
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stającej w związku z Organizacją Narodów Zjednoczo
nych, może zostać stroną niniejszego traktatu przez 
złożenie dokumentu przystąpienia. ' 

3. Dokumenty ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia 
i przystąpienia składa się u Dyrektora Generalnego Or
ganizacji (zwanego dalej "Dyrektorem Generalnym"). 

Artykuł 6 

Wejście traktatu w życie 

1. W stosunku do trzech państw, które jako pierw
sze złożą swoje dokumenty ratyfikacji, przyjęcia, za
twierdzenia lub przystąpienia, niniejszy traktat wcho
dzi w życie miesiąc po dniu, w którym został złożony 
trzeci dokument ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia 
lub przystąpienia. 

2. W stosunku do każdego innego państwa, które 
składa dokument ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia 
lub przystąpienia, niniejszy traktat wchodzi w życie 
miesiąc po dniu, w którym taki dokument został złożo
ny. 

Artykuł 7 

Wypowiedzenie traktatu 

1. Każde państwo może wypowiedzieć ninieJszy 
traktat w drodze zawiadomienia skierowanego do Dy
rektora Generalnego. 

2. Wypowiedzenie staje s i ę skuteczne po upływie 
roku od dnia, w którym Dyrektor Generalny otrzymał 
zawiadomienie. 

Artykuł 8 

Podpisanie i języki traktatu 

1. Niniejszy traktat podpisany jest w jednym orygi
nalnym egzemplarzu w językach angielskim, francu
skim, hiszpańskim i rosyjskim, przy czym wszystkie 
teksty są jednakowo autentyczne. 

2. Oficjalne teksty sporządzone będą przez Dyrek
tora Generalnego, po konsultacji z zainteresowanymi 
rządami, w językach arabskim, niemieckim, portugal
skim i włoskim oraz w takich innych językach, jakie 
wskaże Konferencja Organizacji lub Zgromadzenie 
Związku Paryskiego. 

3. Niniejszy traktat pozostaje otwarty do podpisu 
w Nairobi do dnia 31 grudnia 1982 r., a następnie w Ge
newie do dnia 30 czerwca 1983 r. 

Artykuł 9 

Złożenie traktatu do depozytu; 
przesłanie egzemplarzy; rejestracja traktatu 

1. Oryginalny tekst niniejszego traktatu, gdy prze
stanie już być otwarty do podpisu w Nairobi, zostanie 
złożony do depozytu u Dyrektora Generalnego. 

the United Nations may become party to this Treaty by 
deposit of an instrument of accession. 

(3) Instruments of ratification, acceptance, 
approval and accession shall be deposited with the 
Director General of the Organization (hereinafter 
referred to as "the Director General"). 

Article 6 

Entry into Force of the Treaty 

(1) Wit h respect to the three States which are the 
first to deposit their instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession, this Treaty shall 
enter into force one month after the day on which the 
third instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession has been deposited. 

(2) With respect to any other State which deposits 
its instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession, this Treaty shall enter into force one month 
after the day on which that instrument has been 
deposited. 

Article 7 

Denunciation of the Treaty 

(1) Any State may denounce this Treaty by 
notification addressed to the Director General. 

(2) Denunciation shall take effect one year after the 
day on which the Director General has received the 
notification. 

Article 8 

Signature and Languages of the Treaty 

(1) This Treaty shall be signed in a single original 
in the English, French, Russian and Spanish 
languages, all texts being equally authentic. 

(2) Official texts shall be established bythe Director 
General, after consultation wit h the interested 
Governments, in the Arabic, German, Italian and 
Portuguese languages, and such other languages as 
the Conference ofthe Organization or the Assembly of 
the Paris Union may designate. 

(3) This Treaty shall remain open for signature at 
Nairobi until December 31, 1982, and thereafter at 
Geneva until June 30, 1983. 

Article 9 

Deposit of the Treaty; Transmittal of Copies; 
Registration of the Treaty 

(1) The original ofthis Treaty, when no longer open 
for signature at Nairobi, shall be deposited with the 

, Director General. 
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2. Dyrektor Generalny przesyła po dwa uwierzytel
nione przez siebie egzemplarze niniejszego traktatu do 
wszystkich państw, o których mowa w artykule 5 ustę
py 1 i 2, oraz do każdego innego państwa, na jego ży
czenie. 

3. Dyrektor Generalny zarejestruje niniejszy traktat 
w Sekretariacie Organizacji Narodów Zjednoczonych. 

Artykuł 10 

Zawiadomienia 

Dyrektor Generalny zawiadamia państwa, o któ
rych mowa w artykule 5 ustępy 1 i 2, o: 

(i) podpisaniach na podstawie artykułu 8; 

(ii) złożeniu dokumentów ratyfikacji, przyjęcia, za
twierdzenia lub przystąpienia na podstawie ar
tykułu 5 ustęp 3; 

(iii) dacie wejścia traktatu w życie na podstawie ar
tykułu 6 ustęp 1; 

(iv) każdym wypowiedzeniu na podstawie artyku
łu 7. 

Załącznik 

Symbol olimpijski składa się z pięciu przeplatają
cych się kół: białego, żółtego, czarnego, zielonego 
i czerwonego, ułożonych w takim porządku od strony 
lewej do prawej. Składa się z kół olimpijskich jako ta
kich, niezależnie od tego, czy przedstawione są w jed
nym kolorze, czy też w kilku różnych kolorach. 

(2) The Director General shall transmit two copies, 
certified by him, ofthis Treaty to ali the States referred 
to in Article 5 (1) and (2) and, on request, to any other 
State. 

(3) The Director General shall register this Treaty 
with the Secretariat of the United Nations. 

Article 10 

Notifications 

The Director General shall notify the States 
referred to in Article 5 (1) and (2) of: 

(i) signatures under Article 8; 

(ii) deposits of instruments of ratification, accep
tance, approval or accession under Article 5 (3); 

(iii) the date of the entry into force of this Treaty 
under Article 6 (1); 

(iv) any denunciation notified under Article 7. 

Annex 

The Olympic symbol consists of tive interlaced 
rings: blue, yellow, black, green and red, arranged in 
that order trom left to right. It consists ot the Olympic 
rings alone, whether delineated in a single color or in 
different colors. 

Po zapoznaniu się z powyższym traktatem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 
- został on uznany za słuszny zarówno w całości, jak i każde z postanowień w nim zawartych; 
- jest przyjęty, ratyfikowany i potwierdzony; 
- będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej . 
Dano w Warszawie dnia 10 sierpnia 1996 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati 

Prezydent RzeczypOspolitej Polskiej: A. Kwaśniewski 

L.S. 

202 
OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 12 grudnia 1996 r . 

. w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską Traktatu z Nairobi 
w sprawie ochrony symbolu olimpijskiego, przyjętego w Nairobi w dniu 26 września 1981 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z artykułem 5 ustęp 3 Traktatu z Nairobi w sprawie 
ochrony symbolu ?Iimpijskiego, przyjętego w Nairobi 

w dniu 26 września 1981 r., złożony został df'1ia 22 paź
dziernika 1996 r. Dyrektorowi Generalnemu Swiatowej 
Organizacji Własności Intelektualnej. jako depozytariu-


